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és aki életét gyűlöli e vilá
gon, örök életre c5rzi meg 
azt. Aki nekem szolgál, en
gem kövessen; és ahol én 
vagyok, ott leszen az én 
szolgám ls. Ha valaki nekem 
BZOlfál, meg fogja azt tisz
teln Atyám. 

mam suam, perdet eam: et 
qui odit ánimam suam ln 
hoc mundo, ln vitam aetér
nam custódit eam. SI quis 
-mihi minlstrat, me sequá
tur: et ubi sum ego, illic et 
minister meus erit. Si quis 
mihi mlnlstráverlt, honori
ficábit eum Pater meus. 

Felajánlásra. (Zsolt. 8, Offertorium. (Ps. 8,6-7.) 
6-7.) Dicsőséggel és tiszte- OUlria et honóre coronásti 
lettel koronáztad meg és eum: et constituistI eum 
kezed művei fölé állItottad, super ópera mánuum tuá-
Uram. rum, Dómine. 

Csendes imádság. A Szent Secreta. Hóstias tibi, Dó
Ignác vértanud és püspö- mine, beátl IgnátIl 

köd érdemeiért neked ho- Mártyris tul atque Pontf
zott adományokat fogadd ficis dicátas méritis, benl
el, Urunk, jóságosan és add, gnus assúme: et ad perpé
hogy örök segitségünkké le- tuum nobis tribue provenire 
gyenek. A mi Urunk Jézus subsldium. Per Dómlnum 
Krisztus. nostrum. 

Aldozásra. Krisztus ga- Communio. Fruméntum 
bonája vagyok, megőrölnek Christi sum: déntibus be
a vadállatok fogai, hogy stiárum molar, ut panls 
t~sztakenyérlegyenbelc5lem. mund us Invéniar. 

Aldozás utáni imádság. postcommunio. Refécti 
A szent adományban participatióne múneris 

való részvétel által meg- sacri, quaesumus, Dómine 
újftva kérünk, Urunk Iste-I Deus noster: ut, cujus eXBé
nünk, hogy Szent Ignác quimur cultum, interce
vértanud és püspököd kÖZ-, dénte beáto Ignátio Már
benjárására, amit az áldo- tyre tuo atque Pontffice, 
zatban cselekedtünk, annak I sentiámus efféctum. Per 
hatását ls érezhessük. A mi. : Dóminum. 

Február 2: Gyertyaszentelö Boldogasszony. 
I. Az iinnep JeltnUse. Gyertyaszentelő Boldogasszony ünnepe 

tartalma szerint éppen (Igy az Úr ünnepe, mint Szűz MAri U s ezért 
a JlturgiAban több neve is van. Oyer/ramnle'" Boldogasszony a 
neve azért, mert ezen a napon gyertyAt szentelnek és gyertyAs kllr
menetet tartanak és a hivek a szentmisén szentelt, égő gyertyAk
kal vesznek rbzt. MlÚia mqlisrtuldsa a neve azért, mert MAria 
a zsld6 törvénYl!k irAntl engedelmességböl az Isteni gyermek sz(lJe-
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tése után 40 napra a Mózes törvénykönyvében meghagyott módon 
bemutatta a tisztultii áldozatot a templomban. IIzus bemu'a'ása 
a zsinagógában a neve azért, mert ezen a napon mutatták be 
Jézust, mint elsőszülöttet a templomban és szentelték szülei Isten
nek. A keleti liturgiában Hypapantt a neve, azaz: találkozu (Occur
sus Dom Ini), mert ezen a napon találkozott Istfn Fia elöször papsá
gávaI. Ezt az ünnepet Jeruwlemben, valószlnlUeg már a IV. szá
zadban, az Úr annepéne~ tartották és csakhamar nyugaton ls elter
Jedt. Az örmények .Az Ur érkezése a templomba> nhen nevezték. 
A bemutatás Ilnnepébei a Karácsony rendszeresltésével Mária 
tisztulásának ünnepe is csatlakozott, igy Márla-ünnep lett belőle, 
Rómában pedig a Sancta MarIa Major-bazilika stéclós-ünnepe. 

Eredetileg azonban, tartalma szerInt pedig még ma ls, ez az 
anne p az Úr ünnepe. Az lsten Fia már születésekor tallllkozott 
a kiválasztott néppel. Az egyszerll p~sztorok csodálkozó hódolata 
ezt jelentette. Ezen a napon azonban a szent törvények értelmé
ben először találkozik a templomban a paps,ággal és a prófétákkal, 
a maga örök papságának elöképeivel. Az Úrnak ez a találkozása 
szolgájával, - a Völegény találko:r.ása menyasszonyával - az 
ünnepi liturgIa első és legmélyebb gondolata. Egyúttal azonban 
MArIának egy olyan törvény Iránt tanusItott alázatos engedelmes
ségét dIcsöltI, amely bár mIndenkire érvényes volt, de öreá nem; 
s eúltal kiv~ló Márla-ünneppé is válik. Jézus bemutatása a temp
lomban, Illetve égI Atyjának való szentelése a Ryertyaszentelknek 
(megszentelt világosságnak) mal szertartásában Jut kifejezésre 
a legszebben. 

2. A fYtrtvasunttUs. A gyertyák az oltár szentlecke-oldalán 
vagy ha főpap végzi a szentelést, a főpapi trónus mellett van
nak elökészltve. A szentelő pap Illa ruhAban öt hosszabb ImáI 
mond a gyertyák felett, meghinti azokat szenteltv/zzel, tömjénnel 
megfüsttIli s aztán elosztja őket a papsflg és a hivek között. 
Eközben az énekkar Simor. dlcsőltö énekét énekli és közbeiktat 
egy antlfonát. 

A lila sz/n, valamint az az ima, amellyel a k6rme:1et kezdődik, 
talán azon bllnbánó, gyertyáskörmenetek maradványa, amelyek a 
bOnös pogány LUllerkflliák ellensúlyozására Rómában Izokásosak 
voltak. A pogányság legyözetése után tzI a bűnbánó körmenetet a 
Oyertyaszentelő Boldogasszonyszertartásába olvasztották be.Jeru
zsálemben és a keleti egyházban általában, ahol Jézus bemutatflsát 
először Onnepelték, Márla templombavonulásának emlékére min
dig gyertyásktlrmenet volt, mert ö oa népek felvllágosltá,ára szol
gáló fényb vitte oda. oOyujtsatok Oriimmel vilá~osságot az Igazi 
világosságnak .•• fénnyel a keziInkben akarunk elébe menni ... 
mint Jézus világosságának gyermekei, gyertyáinkat az Igazi vilá
gosság elé akarjuk vinnIt. - .senki se maradjon el a gyertyás kör
menetektöl. Azért tartjuk kezünkben az égő gyertyákat, hl'gy a 
Megvált'" Isteni fényét jelképezzak, amely mIndent IIZ örök fényes
séggel áraszt el és hogy különösképpen Jelezzilk lelkünk tisztaságát, 
3mellyel Krisztus elé Járulunk .• (Egy V. és VI. szbadi prédi.· 
káclóból.) 

Misu.ile. 55 
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3. A klrmtnd. A gyertyák megszentelé$e uftln a papság és a 
nép körmenetbe sorakozik. Az énekkar belekezd a szokásos meg
nyitó antifonába. Utána a pap egy imAt mond. Most a mpgszentelt 
gyertyáit fényében s a régi ünnepi énekkel megindul a körmenet. 

4. Az ünntpi miu. Ha a körmenet a teml!lomba visszatért, 
kezdődik a f~héruinben mondott ünnepi mise. Enekeinek és mise· 
nllvegeinek Urgya ismét Jézus bemutatflsa a templomban él a 
jelenlév6 hivők az égi! gyertyákat legalább az evangéliumnál és 
az Úr váJtozflsfltól az flldozáslg kezükben .tartják, annak emlékére, 
akit Jelképeznek. 

A gyertyaszentelés. 

r. Az Úr legyen veletek.; r. Dóminus vobiscum. 
f!>. A te lelkeddel is. I f!>. Et cum spiritu tuo. 

Könyörögjünk, Szent IOrémus. Dómine sancte, 
Urunk,mindenhatóAtya, Pater omnipotens, ae

örök lsten, ki a mindenséget térne Deus, qui ómnia ex 
a semmiMI alkottad és pa- nihlIo creástl, et jussu tuo 
rancsodra e folyadékot a mé- per ópera apum, hunc Ilquó
hek munkássága által töké- rem ad perfectiónem cérei 
letes viasszá tetted és a mai venire fecfsti: et qui ho
napon az igazlelkű Simeon diérna die petltiónem justi 
kérését teljesitetted, aláza- Simeónis implésti: te huml
tosan kérünk, hogy e gyer- liter deprecámur; ut has 
tyákat az emberek haszná- candélas ad usushóminum, 
latára, a test és lélek egész- et sanitátem córporum et 
ségére, mind a földön, mind animárum, sive in terra, sive 
a vizeken szentséges neved- in aquis, per invocatiónem 
nek segltségülhlvása és a tui sanctísslmi nóminis, et 
boldogságos, mindenkoron per intercessiónem beátae 
Szűz Máriának esedezése Mariae semper Virginis, cu
által, kinek emlékét ma jus hódie fest a devóte cele
ájtatosan ünnepeljük, és brántur, et per preces óm
minden szentednek könyör- ni um Sanctórum tuórum, 
gése által meg ~ áldani, és bene ~ dicere, et sancU ~ 
meg ~ szentelni méltóztas- f1cáre dignéris: et hujus ple
sál: és az itt jelenlévö ·bis tuae, quae iIIas honor/
népednek imáit, mely eze- fice in mánibus deslderat 
ket a gyertyákat tisztelet- portáre, teque cantándo lau
tel a kezében hordozni dáre, exáudias voces de 
óhajtja s téged énekszóval caelo sancto tuo, et de sede 
dicsérni akar, mennyei szen- majestátls tuae: et prop/
télyedMl és fölséges tró- tius sis ómnlbus c1amánti
nusodról hallgasd meg: és bus ad te, quos red em Isti 
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légy kegyes mindazokhoz, I pretióso sánguine Filii 
akik hozzád esedeznek ki- Qui tecum. ~. Amen. 
ket szent Fiad drága véré-
vel megváltottál. Ki veled. ~. Amen. 

867 

tui: 

Könyörögjünk. Minden- Orémus.Omnípotens sem-
ható, örök lsten, ki a pitérne Deus, qui hodiérna 
mai napon Egyszülöttedet die Unigénitum tuum ulnis 
Szent Simeon karjain szent sancti Simeónis in tempio 
templomodban bemutat- sancto tuo suscipiéndum 
tad, alázattal kérjük ke- praesentásti: tuamsúpplices 
gyelmességedet, hogy ezen deprecámur c1eméntiam, ut 
gyertyákat, melyeket ml has can dél as, quas nos fá
szolgáid, szent neved di- muli tui, ín tui nóminis mag
csőltésére kezünkbe venni nificéntiam suscipiéntes, ge
és meggyujtottan hordozni stárecúpimus luce accénsas, 
óhajtunk, meg + áldani, bene + dicere, et sanctl + 
meg + szentelni s mennyei ficáre, atque lúmlne supér
áldásodnak világával meg- nae benedictiónis accéndere 
gyujtani méltóztassál, hogy dignéris: quátenus eas tibi 
azokat neked, Urunknak Dómino Deo nostro offe
Istenünknek fölajánlván, I réndo digni, et sancto igne 
mi magunk is méltóan és dulcIssimae caritátis tuae 
legédesebb szereteted tüzé- succénsi, in tem pio sancto 
től lángragyujtottan dicső- glóriae tuae repraesentárl 
séged szent templomában mereámur. Per eúmdem Dó
bemutattatni érdemesek le- min um. R. Amen. 
gyOnk. Ugyanazon. !!r. Amen. '. 

Könyörögjünk. Ur Jézus Orémus. Dómine Jesu 
Krisztus, igaz világosság, I Christe, lux vera, quae 
te világosftasz meg minden I iIIúminas omnem hóminem 
e világra jövő embert, I veniéntem in hunc mun
áraszd áldá + sodat e"zekre dum: effúnde bene + di
a gyertyákra és szen- ctiónem tuam super hos 
+ teld meg azokat kegyel-; céreos, et sanct! + fica eos 
med fényével és engedd; lúmine grátiae tuae, et con
kegyelmesen, hogy . va-~ céde propitIus; ut, sicut 
lamint e gyertyák meg- I haec luminária igne visibili 
gyújtva, látható tűzfénnyell accénsa noctúrnas depéllunt 
eloszlat ják az éjtszaka sö- i ténebras; ita corda nostra 
tétségét, úgy a mi szlvOnk I invlslbili Igne, id est, Sancti 
isa láthatatlan tűz, azaz a Spfritus splendóre illustráta, 
Szentlélek fényessége általi ómnium vitlórum caecitáte 
megvilágosltva, minden vét- . cáreant: ut, purgáto mentis 

55* 
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kes vakoskodástól ment le
gyen és Igy lelkünk meg
tisztult szemével azt szem
lélhessük, mi előtted ked
ves, üdvünkre nézve pedig 
hasznos, hogy Igy evilág 
homályos viszontagságai 
után a soha meg nem fo
gyatkozó világosságra el
jutni érdemesek lehessünk, 
te általad, jézus Krisztus, 
a világ Megváltöja, kl a tel

óculo, ea cémere possImus, 
quae tibi sunt plácita, et 
nostrae saiútI utllia; quáte
nus post huj us saecull call
ginösa discrimina, ad lucem 
Indeflciéntem pervenIre me
reámur. Per te, Christe 
Jesu, Salvátor mundi, qui ln 
Trinltáte perfécte vivis et 
regnas Deus, per ómnla sae
cula saeculórum. If.. Amen. 

jes Szentháromságban élsz és uralkodol. ij. Amen. 

Könyörögjünk. Minden-I Orémus. Omni potens sem
ható örök lsten, ki meg-· pitérne Deus, qui per Móy
parancsoltad, hogy szolgád, sen fámulum tuum purIs
MÓzes, szent szIned előtt simum ólel liquörem ad lu
foly tonosan égetendő mécsek minária ante conspéctum 
anyagául a legtisztább ola- tuum júgiter concinnánda 
jat készltse el, áraszd el ál + praeparári jussisti : bene + 
dásod kegyelmével ezeket a dictiónis tuae grátiam super 
viaszgyertyákat, hogy úgy hos céreos benIgnus infún
terjesszék a világosságot kül- de; quátenus sic adminl
silleg, hogy kegyes jövol- strent lumen extérius, ut, te 
tod ból bensőleg ne hiányoz- donánte, lumen Splritus tui 
zék lelkünkben Szentlelked nostrls non desit méntibus 
világossága. ,A ml Urunk... intérius. Per Dóminum ... 
kl vt'led s ugyanazon Szent- ln unitáte ejúsdem. If.. 
lélekkel. .. If.. Amen. Amen. 

Könyörögjünk. Úr jézus Orémus. Dómlne jesu 
Krisztus, ki a mal napon Christe, qui hodlérna die in 
testünk természetében az nostrae camis substántia 
emberek között megjelen- inter hómlnes appárens, a 
tél, klt szülilid a templom- paréntibus in tempio es 
ban bemutattak, akit a tisz- praesentátus: quem Simeon 
teletreméltö agg Simeon venerábilis senex, lúmine 
Szentlelked fényétől fölvilá- Splritus tui irradlátus, ag
gosftva megismert, karjaiba nóvit, suscépit, et bene
vett és megáldott: engedd dIxit: praesta propltius i ut 
kegyesen, hogy ugyanazon eJúsdem Spiritus Sanctl grá
Szentlélek kegyelme által ha iIIumináti atque edócti, 
felvilágosltva és kloktatva te veráciter agnoscámus, et 
igazán megismerJünk és hi- fldéliter dilIgimus: Qui 
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ven szeressdnk téged: KI az I cum Deo Patre ln unltáte 
Atyával, s ugyanazon Szent- ejúsdem Spiritus Sanctl vi
lélekkel egyetemben élsz és vis et regnas Deus, per 
uralkodol, lsten, mindörö-I ómnia saecula saeculórum. 
kön örökké. ~. Amen. If.. Amen. 
Erre a pap a gyertyAkat megblnti szenteltvizzei és megtömjé

nezi. az utAn pedig kiosztja; ezalatt a kar énekli : 
Ant. (Luk. 2, 32.)". Ant.(Luc.2,32.)".Lumen 

Világosságul a pogányok ad revelatiónem géntIum : 
megvilágitására és dicsősé- et glóriam plebis tuae Israel. 
gére népednek, Izraelnek. If.. (ibid 29-31.) Nunc dim!t
ij. (U. a. 29-31) Most bo- tis servum tuum Dómine, 
csátod el, szolgádat, Uram l, secúndum verbum tuum ln 
a te igéd szerint békességben. pace.". Lumen ad revelatió
.,. Világosságul a pogányok nem géntium: etc. ~. Quia 
stb. If.. Mert látták sze- vidérunt óculi mei salutáre 
meim a te megváltásodat. tuum. V. Lumen. llr. Quod 
.,. Világosságul stb. Ilt. Me- parásti ante fáclem óm
Iyetkészltettél minden népek nium populórum. f. Lu
szlne előtt. ,. Világosságul men. .ij. Glória Patri, et 
stb. If.. Dicsőség az Atyának, Fllio, et Spiritui Sancto . .,. 
és Fiúnak és Szentléleknek. Lumen. ~. Sicut erat ln r. Világosságul stb. If.. Ml- princlpio, et nunc, et sem
képen kezdetben volt, van per, et in saecula saecul ó
most és lesz mindig, mlnd- rum. Amen. ,. Lumen. 
örökön örökké. Amen . .,. 
Világosságul stb. 

Ant. (Zs. 43, 26.) Kelj Ant. (Ps. 43, 26.) Ex-
föl, Uram, nyujts segit- súrge, Dómine, ádjuva nos: 
séget és tenevedért ments et libera nos propter nomen 
meg minket. (Zs. 43, 2.) tuum. (Ps. Ibid., 2.) Deus, 
lsten, tulajdon fülünkkel áurlbus nostris audivimus: 
hallottuk; atyáink beszélték patres nostri annuntlavé-
el nekdnk. ,. Dicsöség. runt nobis. f. Glória PatrI. 

Kelj föl stb. Exsúrge, etc. 
A gyertyAk klosztlsa utAn a pap énekli: 

Könyörögjünk. - Orémus. 
(Ha ez ünnep HetvenedvasArnap utAn és nem vasAmapra esik, 

akkor hozzAteszik: <Hajtsunk térdeto, <Keljetek föl •. ) 

Hallgasd meg, Urunk, ké-IExáUdi, quaesumus Dó
rdnk, népedet és amit mine, pll!bem tuam: et, 

évenkint! áldozattal kdlső- quae extrlnsecus ánnua tri-
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képpen tisztelnünk meg- buls devotióne venerári, in· 
hagytál, engedd azt kegyel- térius ássequi grátiae tuae 
med fényével belsőképpen is luce concéde. Per Christum 
megnyernünk. A mi Urunk. i Dóminum nostrum. 

If.. Amen. I If.. Amen. 
Ekkor a szerpap. vagy ahol ez nincs, maga a szertartást végz/! 

pap a n~phez fordulva mondja: 
'.Induljunk békeSSégben., ,. Procedámus in pace. 

If.. Krisztus nevében. Amen. If.. In nómine Christi. Amen. 
A menet megindul és éneklik: 

Ant. Sion, ékesftsd föl Ant. Adórna thálamum 
templomodat, és fogadd tuum, Sion. et súsclpe Re
Királyodat, Krisztust j öleld gem Christum: ampléctere 
át Máriát, a mennyország Mariam, quae est caeléstis 
ajtaját j mert ő hordozta az porta: ipsa enim portat Re
új világosság dicsőségének gem glórlae nov i lúminis: 
Királyát j megáll a Szűz és subsfstit Virgo, addúcens 
kezében hozza a hajnalcsil- mánibus Fllium ante lucIfe
lag előtt szült Fiát, kit rum génitum: quem ·accf
Simeon ölébe fogadott és a piens Simeon in ulnas suas, 
népeknek hirdette, hogy 4 praedicávit pópulis, Dóml
az élet és halál Ura, s a világ num eum esse vitae et mor-
üdvözltője. tis, et Salvatórem mundi. 

Ant. (Luk. 2, 26-27, Ant. (Luc. 2, 26, 27 et 
28-29.) Ki volt jelentve 28-29.) Respónsum accépit 
Simeonnak a Szentlélektől, Simeon a Spiritu Sancto, 
hogy halált nem lát, mig non visúrum se mortem, 
csak meg nem látja az Úr nisi vidéret Christum Dó
Krisztusát. És mikor a gyer- mini: et cum indúcerent 
me ket bevitték a temp- púerum in tem pl um, accépit 
Iomba, karjaiba vevé őt és eum in ulnas suas, et bene
magasztalván az Istent, dixit Deum, et dixit: Nunc 
mondá: Most bocsátod el, dimittis servum tuum, Dó
Uram I szolgádat békesség- mine, in pace. ,. Cum in
ben. ,. Mikor bevitték dúcerent púerum Jesum pa
szülői a gyermek Jézust, Iréntes ejus, ut fácerent se
hogya törvény szokása sze-, cúndum consuetúdinem le
rlnt cselekedjenek vele, kar- gis pro eo, ipse accépit eum 
jaiba vevé őt. in ulnas suas. 

Mikor a menet vissza~rkezik a templomba: 
,. ,Áldozatot vittek érte I ,. Obtulérunt pro eo 

az Urnak, egy pár gerli- Dómino par túrturum, aut 
cét, vagy két galambfIat:. duos pullos columbárum: 
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Mert Igy áll megirva az Úr • Sicut scriptum est in lege 
törvényében. r. Miután elér- Dómini. r. Postquam Im
keztek Mária tisztulásának pléti sunt dies purgatiónls 
napjai, Mózes törvénye sze- Mariae, secúndum legem 
rlnt,jeruzsálembe vitték Jé- Móysi, tulérunt jesum in 
zust,hogy bemu tassák az Ur- jerúsalem, ut slsterent eum 
nak. Mert Igy áll megirva az Dómino. Sicut scriptum est 
Úr törvényében. r. Dics6ség in lege DóminI. r. Glória 
az Atyának és Fiúnak és I Patri, et Fllio, et Spiritui 
Szentléleknek. Mert Igy áll Sancto. Sicut scriptum 'est 
megIrva az Úr törvényében. In lege Dómini. 
A szentmisében az: evang~lIum alatt, valamint Úrfelmutatu

t61 azenUildozAslg a gyertyát égve kezünkben tartjuk 

. A szentmise. 
Bevonulásra. (Zs. 47,10, 11.)' Introitus. (Ps. 47, 10-11.) 

megemlékezünk irgal- lIuscéPimus, Dew,.ml-
madról, ó lsten, sericórdiam tuam ln 
templomodnak ben- médio templi tul: se-

sejében, miként h/red, ó cúndum nomen tuum, Deus, 
lsten, dicséreted is betölti a ita et laus tua ln fines ter
föld határait, jobbod igaz- rae: justitia plena est déx
sággal van tele. (Zs. 47, 2.) tera tua. (Ps. ibid., 2.) Ma
Nagy az Úr, dicsérni kell 6t gnus Dóminus, et laudábi
felette Istenünk városában, lis nimis: ln civltáte Dei no
az II szent hegyén. r. Di- stri, ln monte sancto ejus. 
csőség. r. Glória Patri. . 

Könyörgés. Mindenható, Orátio.OmnlPotens sem
örök lsten, fölségedet pitérne Deus, majestá

könyörögve kérjük, engedd tem tuam súpplices exorá
meg, hogy amint egyszülött mus: ut, sicut unigénitu8 
Fiadat a mai napon testünk Fflius tuus hodlérna die 
természetében bemutatták cum nostrae carnis substán
a templomban, úgy min- tia in tempio est praesen
ket ls ily tisztult lélekkel tátus; ita nos fácias purifi
mutassanak be neked. cáti6 tibi méntibus praesen
Ugyanazon a mi Urunk, tárI. Per eúmdem Dómi-
Krisztus által. num. 
Szentlecke Malachiás pró
féta jövendöléséblll. (3, 1-4.) 

Ezt mondja az Úr lsten: 
fme, én elküldöm an

gyalomat, hogy elkészitse 

Uctio Malachlae Prophétae. 
(3, I-4.) . 

Haec dicit Dómlnus Deus: 
Ecce ego mitto Ange

Ium meum, et praeparábit 
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az utat szlnem előtt. '::s i viam ante fádem meam. Et 
csakhamar eljő templomá-! statlm véniet ad templum 
hoz az Úr, akit ti kerestek I suum Dominátor, quem vos 
és a szövetség angyala, klt quaeritis, et Angelus testa
ti óhajtotok. Ime, eljő, úgy- ménti, quem vos vultis. 
mond, a seregek Ura. De Ecce venit, dieit Dóminus 
kl tudja elviselni az ő eljö- exerdtuum: et quis póterit 
veteIének napját és ki állhat cogitáre diem advéntus ejus, 
meg az ő láttára? Mert ő et quis stabit ad vidéndum 
olyan, mint az olvasztó tűz eum? Ipse enim quasi ignis 
és mint a posztóványolók conflans, et quasi herba ful
lúgja. Leül, mint az ezüst- lónum: et sedébit conflans, 
olvasztó és tisztító mester et emúndans argéntum, et 
és salak talan ná teszi Levi purgábit fIIios Levi et colá
fiait és megtisztltja őket, bit eos quasi aurum, et 
mint az aranyat és mint az quasi argéntum: et erunt 
ezüstöt, hogy igazságban Dómino offeréntes sacriff
mutassanak be áldozatot az cia in justitia. Et placéblt 
Úrnak. '::s tessék az Úrnak Dómino sacrificium juda, 
juda és jeruzsálem áldo- et jerúsalem, sicut dies 
zata, mint a hajdankor saeculi, et sicut anni antl
napjaiban és mint a régi qui: didt Dóminus omnl
esztendlIkben: ezt mondja potens. 
az Úr, a mindenható. . 

ÁtvonuIásra.(Zs.47,IO,I1, Graduale. (Ps. 47, 10-11 
9.)Megemlékezünkirgalmad- et 9.) Suscépimus, Deus, mi
ról, ó lsten, templomodnak sericórdiam tuam ln médio 
bensejében: miként hired, ó templi tui: secúndum no
lsten, dicséreted ls betölti a men tuum, Deus, ita et laus 
föld határait. r. Amint hal- tua ln fines terrae. ,. Sicut 
Iottuk, úgy láttuk a mi audlvimus, ita et vidimus 
Istenünk városában, az ő in civitáte Dei nostri, in 
szent hegyén. monte sancto ejus. 

Alleluja, alleluja I ,. Az Allelúja, allelúja. ,. Se-
agg a gyermeket tartotta, nex púerum portábat: puer 
a gyermek pedig az aggot autem senem regébat. Alle-
kormányozta. Alleluja I lúja. 
Hetvenedvasirnapja után az Alleluja és a ,. helyett ezt mondjuk: 

Böjtiének. (Luk. 2,29-32.) Tractus. (Luc. 2, 29-32.) 
Most bocsátod el Uram, Nunc dimittis servum tu
szolgádat, a te Igéd sze- um, Dómine, secúndum ver
rint békességben. ,. Mert bum tuum in pace. ,. Quia 
látták szemeim a te megvál- vidérunt ócull mei salutáre 
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tásodat. "f. Melyet készítet
tél minden népek szlne eldtt. 
"f. Világosságul a pogányok 
megvilágitására és dicsdsé
gére népednek, Izraelnek. 

~ A szent evangéliwn sza
kasza Szent Lukács szerint. 

(2, 22-32.) 

AZ iddben: MIután eltel
tek Márla megtisztu

lása napjai, Mózes törvénye 
szerint felvivék jézust je
ruzsálembe, hogy bemutas
sák az Úrnak; amint Irva 
vagyon az Úr törvényében, 
hogy minden elsllszülött 
fiúgyermek az Úrnak le
gyen szentelve; és hogy ál
dozatot mutassanak be, ml
~éppen megmondatott az 
Ur törvényében, egy pár 
gerlicét vagy két galamb
fiat. Vala pedig jeruzsá
lemben egy ember, Simeon 
nevű, igaz és Istenfélll fér
fiú, ki várja vala Izrael 
vigasztalását, és a Szent
lélek volt benne. ~s ki volt 
neki jelentve a Szentlélek
tdl, hogy 'halált nem lát, 
mig csak meg nem látt·a az 
Úr Krisztusát. ~s a élek 
ösztönzésére a templomba 
méne. ~s mikor bevitték 
szüldi a gyermek jézust, 
hogy a törvény szokása 
szerint cselekedjenek vele, 
karjaiba vevé dt, és ma
gasztalván az Istent,mondá: 
Most bocsátod el, Uram, 
szolgádat a te Igéd szerint 
békességben; mert látták 
szemeim a te megváltáso-

tuum. "f. Quod parástl ante 
fáclem ómnlum populórum. 
"f. Lumen ad revelatiónem 
géntlum, et glórlam plebis 
tuae Israel. 

~Sequéntia sancti Evangélii 
secúndum Lucam. (2, 

22-32.) 

I n illo témpore: Postquam 
impléti sunt dies purga

tlónis Mariae, secúndum le
gem Móysi, tulérunt jesum 
in jerúsalem, ut slsterent 
eum Dómino, sicut scrip
tum est in Jege Dóm!ni: 
Quia omne mascullnum ada
périens vulvam sanct um 
Dómino vocábitur. Et ut 
darent hóstlam secúndum 
quod dictum est in lege Dó
mini, par túrturum, aut 
duos pullos columbárum. 
Et ecce homo erat in jerú
salem, cui nomen Simeon, 
et homo Iste justus et timo
rAtus, exspéctans consola
tIónem Israel, et SpirituI 
Sanctus erat ln eo. Et re
spónsum accéperat a Spi
rItu Sancto, non vlsúrum se 
mortem, nisi prius vidéret 
Christum Dómin!. Et venit 
in spIritu ln templum. Et 
cum indúcerent púerum je
sum paréntes ejus, ut fáce
rent secúndum consuetúdl
nem, legis pro eo: et ipse 
accépit eum ln ulnas suas, 
et benedixit Deum, et di
xit: Nunc dimittis servum 
tuum, Dómlne, secúndum 
verbum tuum in pace: Quia 
vldérunt óculi mei salutáre 
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dat, melyet készitettél min
den népek szlne előtt, vilá
gosdgul a pogányok meg
világltására, és dicsőségére 
népednek, Izraelnek. 

Felajánlásra. (Zs. 44, 3.) 
Kedvesség ömlik el ajka
don, azért áldott meg téged 
örökre az lsten, és mind
örökön örökké. 

Csendes imádság. Hall
gasd meg, Urunk, kö

nyörgésünket és hogy ezek 
az adományok, melyeket 
Fölséged szlne előtt bemu
tatunk, méltó adományok 
legyenek, add meg nekünk 
jóságod segitségét. A mi. 

tuum: Quod parásti ante fá
ciem ómnium populórum: 
Lumen ad revelatlónem gén
tium, et glóriam plebis tuae 
Israel. 

Offertorium. (Ps. 44, 3.) 
Diffúsa est grátia in lábils 
tuis: proptérea benedixit te 
Deus ln aetérnum, et ln 
saeculum saecull. 

Secreta. Exáudi, Dóq,JÍne, 
preces nostras: et, ut 

digna sint múnera, quae 
óculis tuae majestátis offé
rimus, subsldlum nobis tuae 
pietátis Impénde. Per Dó
minum nostrum Jesum 
Christum. 

Prefáció a karácsonyi, 561. 1. 

Aldozásra. (Luk. 2, 26.)', Communio. (Luc. 2, 26.) 
Ki volt jelentve Simeonnak Respónsum accépit Simeon 
a Szentlélektől, hogy halált I a Spiritu Sancto, non visú
nem lát, mig csak meg nem I rum se mortem, nisi vidéret 
látja az Úr Krisztusát. Christum Dómini. , 

Aldozás utáni imádság. 
Kérünk, Urunk Iste

nOnk, hogy ezek a szentséges 
szent misztériumok, miket 
megújulásunk biztosItására 
rendeltél, a boldogságos, 
mindenkoron Szűz Mária 
esedezésére a jelenben és a 
jövőben megváltásunkra 
szolgáljanak. A mi Urunk. 

Postcommtmio. Quaesu
mus, Dómine Deus no

ster: ut sacrosáncta mysté
ria, quae pro reparatiónis 
nostrae munlmine contu
lIsti, intercedénte beáta Ma
ria semper Virgine, et prae
sens nobis remédlum esse fá/ 
cias, et futúrum. Per Dó
mlnum. 

Pebru6r 3: Szent Balázs püspök és vértanu. 

Orm~nyorsdgban volt püspök és borzasztó klnzAsok utAn 
Diocletianus lefejezteUe, 303-ban. Egyszer egy gyermek életét 
megmentette, akinek torkAn egy szAlka megakadt, ezért az Egyház 
mInden torokbaj ellen közbenjArónkként tiszteli. Innen származik 
I Balázs-Aldh, (1429. 1.) 

Szentmise: Sacerdóta Del, 1255. I. 


	Image10468_1L
	Image10468_2R
	Image10469_1L
	Image10469_2R
	Image10470_1L
	Image10470_2R
	Image10471_1L
	Image10471_2R
	Image10472_1L
	Image10472_2R
	Image10473_1L



